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 การใชภาษาเพื่ออนุรักษ สืบทอด และพัฒนาใหทันกับการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมเปนสิ่งสําคัญ    
ที่คนไทยทุกคนควรไดตระหนักและรวมมือกันใชภาษาไทยอยางผูเขาใจในธรรมชาติของภาษา เขาใจ
หลักเกณฑของภาษา เขาใจวัฒนธรรมทางภาษา รวมทั้งเขาใจความเปลี่ยนแปลงตาง ๆ ที่เกิดขึ้นอันมีผลกระทบ
ตอวัฒนธรรมและมีผลกระทบตอเนื่องมาถึงภาษา ดังนั้นคนไทยทุกคนควรตระหนักในการใชภาษาไทย         
เพื่ออนุรักษสืบทอดและพัฒนา ดังตอไปนี้  

ใชภาษาไทยใหถูกตองตามหลักเกณฑของภาษาและชวงเวลาตามยุคสมัย หลักเกณฑของภาษาคือ
ธรรมชาติของภาษาที่มีผูช้ีใหเห็น ยอมรับ และใชรวมกันเปนแนวทางเดียวกัน การใชภาษาในชวงระยะ        
เวลาหนึ่ง เราใชในลักษณะหนึ่ง แตเมื่อถึงอีกชวงระยะเวลาหนึ่ง จะมีการเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เชน 
สมัยกอนเราใชคําวา “ขา” และ “เอ็ง” แตในปจจุบันเราใชคําวา “คุณ” “ผม” “ดิฉัน” ในการสนทนาทั่ว ๆ ไป 
จึงแสดงใหเห็นวา        การใชภาษาเพื่ออนุรักษ และพัฒนาใหสมสมัยนั้น จะตองเขาใจความเปลี่ยนแปลง
ของสังคม และปรับเปลี่ยนคําในภาษาใหพัฒนาไปอยางเหมาะสมและมีเหตุผล 

อนึ่ง การใชคําภาษาตางประเทศในภาษาไทยนั้น เราไดใชวิธีสรางคําดวยการบัญญัติศัพทขึ้นใช           
เพื่อใหทันตอความเปลี่ยนแปลงของโลก การบัญญัติศัพทเหลานี้ขึ้น อาจใชคําไทยแท หรือยืมคําจากภาษาบาลี
สันสกฤตมาบัญญัติ จนแมเมื่อไมสามารถหาคําที่เหมาะสมไดจึงใชวิธีทับศัพท ซ่ึงมีหลายคนไมเห็นดวยที่จะใช
ศัพทภาษาอังกฤษ แตเพื่อพัฒนาภาษาใหทันความเปลี่ยนแปลง เราจึงควรใชภาษาตางประเทศปะปนกับ       
ภาษาไทยไดเทาที่จําเปนและสมควร  

การใชคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย จึงตองพยายามปรับปรุงใหเขากับลักษณะของภาษาไทย แตก็ไมได
หมายความวา จะใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษไมได เมื่อจําเปนตองใชคําทับศัพทก็ใชปนกับภาษาไทยได            
เพื่อประโยชนในการสื่อสาร 

นอกจากคําในภาษาจะเปลี่ยนแปลงไปแลว สํานวนภาษาในประโยคบางประโยคก็เปลี่ยนแปลงไป
ตามที่เรารับภาษาของตางประเทศดวยเชนกัน เชน ประโยคที่วา “เขามาในชุดสีแดง” “เธอมาในเพลงชะตา
ชีวิต” “หนังสือเลมนี้แตงโดย ชาติ กอบจิตติ” เหลานี้ลวนเปนประโยคที่เกิดจากการรับวัฒนธรรมทางภาษาของ         
ตางชาติทั้งสิ้น ถาเราใชประโยคตามลักษณะของภาษาไทย เราควรจะตองใชวา “เขาแตงชุดสีแดง” “เธอรอง
เพลงชะตาชีวิต” “ชาติ  กอบจิตติ แตงหนังสือเลมนี้” เปนตน  

 
 
 



 

ดังนั้น จึงเห็นไดวา ภาษามีการเปลี่ยนแปลงไปไดเสมอ โดยเฉพาะเมื่อไดรับอิทธิพลจากภาษา              
ตางประเทศ เพราะการรับอิทธิพลจากตางประเทศเปนการถายโอนทางวัฒนธรรมอยางหนึ่ง โดยเฉพาะภาษา
นั้นก็ไมควรใหเปลี่ยนแปลงโดยอัตโนมัติมากเกินความจําเปน ขณะเดียวกันก็ตองไมมีการบังคับใหใชถอยคําใน
ภาษาเหมือนการประกาศิต วิธีที่จะทําใหภาษาเปลี่ยนแปลงไปในวิถีทางที่ถูกตอง คือ การใหความรูดานภาษา 
แกอนุชน ไมวาจะเปนดานหลักภาษา ดานการใชภาษาในการพูด การอาน และการเขียนตามระเบียบและ        
วัฒนธรรมทางภาษาของไทย   
 ในปจจุบันมีคําเกิดขึ้นใหมตามยุคสมัยและกลุมบุคคล เชน กลุมวัยรุน กลุมนักหนังสือพิมพ กลุม
บันเทิง มักจะสรางคําสแลงหรือที่เรียกวา “คําคะนอง” ขึ้นใช คําเหลานี้มักเสื่อมและหายไปตามกาลเวลา จึงไม
ถือวา  การใชคําเหลานี้เปนอุปสรรคตอการอนุรักษและพัฒนา เปนเพียงปรากฏการณทางภาษาอยางหนึง่เทานัน้ 
และผูใชคําเหลานี้ก็ควรใชคําในโอกาสและสถานที่ที่เหมาะสมจึงจะไดช่ือวาเปนผูใชภาษาอยางมีวัฒนธรรม  
  การใชภาษาไมถูกตอง ผิดจากมาตรฐานของภาษาหรือเปนอุปสรรคตอการอนุรักษและพัฒนา
วัฒนธรรมทางภาษา เชน การออกเสียงตัวควบกล้ํา ร ล ไมชัดเจน 
  การใชคําที่ฝนระบบภาษาสวนใหญ อาทิ การเขียนผิดอักขรวิธี เชน การเขียนหนู → นู  หญิง  → 
ญิ๋ง  หมี  → มี๋ หรือการเขียนตามเสียงพูด เชน ยาย → ยัย  นาง → นัง  อาจใชไดในภาษาปาก เชน บท
สนทนาในนวนิยาย เร่ืองสั้น หรือบทเขียนอยางเปนกันเอง แตถาเปนการเขียนอยางเปนทางการ ก็ถือวาเปนการ
ใชคําผิดระบบ อาจทําใหภาษาเรรวน ซึ่งจะทําใหภาษาไทยเปลี่ยนแปลงจนไมเปนระบบระเบียบ  

ใชภาษาตองคํานึงถึงความเหมาะสม กลาวคือ เหมาะสมกับบุคคล เหมาะสมกับสถานที่ เหมาะสมกับ
โอกาส และมีมารยาทในการใชภาษา เชน ผูนอยพูดกับผูใหญ ใชภาษาอยางหนึ่ง พูดกับเพื่อนใชภาษาอยาง
หนึ่ง การใชภาษาอยางมีมารยาท จึงเปนการอนุรักษสืบทอดและพัฒนาวัฒนธรรม รวมทั้งทําใหการสื่อสาร        
สัมฤทธิผลตามตองการอีกดวย  
 การใชสํานวน ภาษิต คําพังเพยตาง ๆ ประกอบการพูด หรือการเขียน ควรไดคํานึงถึงธรรมเนียมนิยม 
ความหมาย ความสอดคลองกับสถานการณ เร่ืองราว และเหตุการณนั้น ๆ การใชสํานวน ภาษิต คําพังเพยให      
ผิดเพี้ยนไปจากขอความเดิม ใชในความหมายที่ไมถูกตอง ถือไดวาเปนการทําลายความงดงามของภาษา เชน 
กลาววา “ทําตัวเหมือนวัวสันหลังเหวอะ”  “ชักน้ําเขาศึก  ชักลึกเขาบาน”  “รักดีกินถ่ัว รักชั่วกินเหลา            
รักดีรักชั่ว กินถ่ัวแกลมเหลา” เหลานี้เปนตน 
 ใชคําภาษาถิ่น หรือพูดภาษาถิ่นในกลุมของผูใชภาษาถิ่นดวยกัน เปนการอนุรักษภาษาถิ่นใหคงอยู 
ดังที่ พลเอกเปรม  ติณสูลานนท  ไดกลาวไวในการปาฐกถาพิเศษ “เร่ืองภาษาไทย ภาษาแม” ณ ศูนย
วัฒนธรรมแหงประเทศไทย เมื่อวันที่ ๕ กุมภาพันธ ๒๕๓๗ ดังนี้ 
 ภาษาทองถ่ินในประเทศของเราที่เปนหลักมีอยู ๓ ภาษา คือ ภาษาเหนือ ภาษาอีสาน และภาษาใต      
ภาษาถิ่นเหลานี้ เปนภาษาสําคัญที่พวกเราพึงอนุรักษไว มิใหเพี้ยนกลายหรือสูญไป เพราะภาษาทองถ่ินเปน
เครื่องบงบอกถึงขนมธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และสภาพสังคมของทองถ่ินนั้น ๆ การพูดและใชภาษา
ถ่ินในโอกาสอันเหมาะสม จึงเปนการอนุรักษความเปนไทย ภาษาแท ๆ ของไทยใหคงอยูถือเปนการอนุรักษ
วัฒนธรรมไทยดวย 



 

การศึกษาและถายทอดภาษาจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่ง จะตองคํานึงถึงความถูกตองตรงตาม
วัตถุประสงคในการใชภาษา  โดยเฉพาะครู อาจารย จะตองเปนแบบอยางที่ดีของศิษย จะพูดหรือใชคํา ตองให 
ถูกตองเหมาะสมกับระดับภาษา หรือการสอนวรรณคดีไทยควรจะตองคํานึงถึงการสอนโดยเนนในเรื่องของ
วัฒนธรรม ประเพณี ขนบธรรมเนียมประเพณีดวย การสอนใหนักเรียนรูเพียงเรื่องของการใชคํา เนื้อหา         
ความหมาย นักเรียนก็จะไมซาบซึ้งในเรื่องของวัฒนธรรม ประเพณี ดังที่ พลตรี ม.ร.ว.คึกฤทธิ์  ปราโมช            
ไดกลาวไวใน “การศึกษากับการสืบทอดและเสริมสรางวัฒนธรรม” วา 

“การสอนวรรณคดีทุกวันนี้ เราสอนกันแบบสอนเด็กใหเรียนหนังสือ ไมทําใหเกิดความรูสึกสนใจ
ทางดานวัฒนธรรม หรืออะไรทั้งส้ิน เราหยิบเอาบทประพันธที่เห็นวา มีคุณคาทางวรรณคดีมาสอนเด็ก       
โดยสอนใหเด็กรู จําได เขาใจความหมายตาง ๆ ที่ปรากฏอยู แตทางดานจิตใจ รูสึกวายังไมมีการทําใหเด็ก
ซาบซึ้งในวัฒนธรรมดานวรรณคดี ถาเราเปลี่ยนเปลงวิธีสอนใหหนักไปทางวัฒนธรรม เชนเดียวกับการสอน
ประวัติศาสตร เขาใจวามีทางจะเสริมสรางวัฒนธรรมได”  

การเสริมสรางและสืบทอดวัฒนธรรมนั้น เราอาจใชภาษาเปนเครื่องมือในการใหการศึกษา เพื่อฝกให
คนไทยมีรสนิยมเกี่ยวกับวัฒนธรรม มีความเขาใจและสนใจในวัฒนธรรมของเรามากขึ้น ฝกใหมีวิจารณญาณ      
มีความรักสวยรักงาม ทําใหคนไทยเห็นถึงความประณีตงดงามของวัฒนธรรมก็ยอมจะปลูกฝง สรางเสริม และ
สืบทอดกันตอไปได  

ในฐานะที่เราทุกคนเปนคนไทยยอมมีหนาที่ในการรักษา และสืบทอดวัฒนธรรมไทยใหคงอยูตอไป 
พรอมทั้งควรมีบทบาทในการพัฒนาวัฒนธรรมใหเขากันไดอยางเหมาะสมกับกาลสมัย การอนุรักษสืบทอดและ
พัฒนาวัฒนธรรมนั้น จะตองอาศัยภาษาเปนเครื่องมือที่สําคัญ การเสริมสรางคานิยมความเปนไทย รักวัฒนธรรม
ไทย ตระหนักในคุณคาของวัฒนธรรมไทยนั้น ยอมตองใชภาษาไทยเปนสื่อท้ังสิ้น จึงอาจกลาวไดวา “ภาษา” 
และ “วัฒนธรรม” มีความสัมพันธกันอยางยิ่ง เพราะนอกจากภาษาจะเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมแลว ภาษายัง
ชวยจรรโลงวัฒนธรรมอีกดวย หากคนไทยทุกคนสามารถใชภาษาไทยอยางถูกตอง และมีประสิทธิภาพ ยอมสง      
ผลใหเกิดความเขาใจอันดี เกิดความซาบซึ้งและภาคภูมิใจในความเปนไทยชาติที่มีวัฒนธรรมอันงดงามมาแต
บรรพกาล กอใหเกิดความรัก ความสามัคคีระหวางคนในชาติ ชวยเสริมสรางความมั่นคงแหงชาติ อันเปนความ
ปรารถนาสูงสุดของปวงชนชาวไทย สวัสดีคะ 
 

 

 

 

 

 

 

  

 


